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HIEP PINH VE DAN PQ GIUA
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA VUONG QUOC MA-ROC

Nude Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Vuong quéc Ma-réc, sau day
goi la “cac Bén”;

V6i mong mubn nang cao hiéu qua hop tac clia hai Bén trong viéc phong,
chéng t6i pham théng qua viée ky két mot Hiép dinh vé dan do;

b4 thoa thuan nhu sau:

Picéu 1
Nghia vu din do
Theo quy dinh cuia Hiép dinh nay va phu hgp véi phap ludt trong nudc, cac
Bén ddng y dan dd cho Bén kia bat ky ngudi ndo dang c6 mit trén lanh thd cia
Bén yéu cdu dé truy ctru trach nhiém hinh sy v& t6i c¢6 thé bi dén d6 hoéc thi hanh

ban an doi vai tdi pham do.

Diéu 2
Cic toi pham bi din dd
1. Dan d6 dé truy ctru trach nhiém hinh su duoc thuc hién déi véi tit ca céc
hanh vi pham t8i ¢6 thé bj xtr phat tu véi thoi han tir mét ndm trd 1€n hoac nghiém

khic hon theo phép luét ctia ca hai Bén.

2. Trudng hop yéu ciu din d9 lién quan t6i mot nguoi da bi Toa 4n ciia Bén
yéu clu xur phat tu vé t0i c6 thé bi din d6 dugc md ta tai khoan 1 ctia Diéu nay thi
viéc din d6 dé thi hanh 4n dugc thuc hién néu thoi han chip hanh hinh phat con lai
it nhét sau thang.

3. Néu yéu ciu din d6 lién quan dén nhiéu t6i khac nhau va mai toi déu c6
thé bi truy ctru trach nhiém hinh sy theo phap luat cta cac Bén, nhung mét 36 toi
khéng dap tmg vé thoi han ctia hinh phat, thi Bén dugc yéu céu c6 quyén thyc hién
dan do déi v6i céc t6i pham do.
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4. Hanh vi pham tdi theo Diéu nay khong nhét thiét phai thudc cing mét
nhém t§i hodic cing mdt tdi danh, cac yéu t6 céu thanh toi pham khong nhat thiét
phai gidng nhau theo quy dinh phép luat cac Bén.

Diéu 3
Din d6 cong din
1. M6t Bén c6 quy?n tir chbi din d6 cong dan clia minh.

2. Khi viéc din d6 bj tir chdi vi ly do quéc tich cia nguoi bi yéu cau, phu hop
voi phap luat cia Bén duge yéu clu, Bén yéu cau ¢6 thé dua vu 4n d6 ra co quan co
thdm quyén ctia minh d& truy ciru trach nhiém hinh sw; Bén yéu cau phai cung cip
cée tai liéu va chimg ctt lién quan dén vu én cho Bén duoc yéu cau.

3. Bén dugc yéu cau, khi duge dé nghi, phai thong bao cho Bén yéu cau veé
cac hanh dong ma céc co quan c¢6 tham quyén cia Bén dugc yéu cau da thuc hién
lién quan dén vu an.

4. Vi muc dich ctia Diéu nay, qudc tich clia nguoi bi yéu cau din do phai
dugc x4c dinh vao thoi diém thuc hién t§i pham néu trong yéu cau dan do.

Piéu 4
Co sé bit bude tir chdi

Viéc dén d6 phai bi tir chéi néu:

1. Ngudi bi yéu cau din d6 la cong dén cta Bén duoc yéu cu. Trong trudng
hop nay, theo yéu cau ctia Bén yéu cau va pht hop véi phép luat ciia Bén dwoc yéu
cau, Bén dugc yéu cau phéi dua vu 4n d6 ra co quan c6 thim quyén clia minh dé
tién hanh céc thu tuc t6 tung hinh sy.

2. T6i pham duoc yéu clu dan db 1a toi pham chinh tri theo phap luét ctua
Bén duoc yéu cau. Vi muc dich ctia Hiép dinh nay, cc t6i pham sau diy khong
dugc coi la téi pham chinh tri:

i. Toi pham dugc quy dinh trong cac didu udc quéc té ma cac Bén la thanh
vién va diéu udc quéc té d6 dit ra nghia vu cho cac Bén phai dan do hoic truy ctru
trach nhiém hinh sy nguoi bi truy na;
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ii. Tan cong nguoi ding dau Nha nudc, thanh vién gia dinh cua nguoi do,
nguoi dimg dau hodc thanh vién Chinh phu cia cidc Bén hodc bat ky toi pham c¢o
lién quan bao gom ca viéc ¢o y pham tdi do;

iii. Bat ky toi pham nao lién quan dén khing b.

3. Bén dwoc yéu cu cé cin cir xac dang dé tin ring yéu ciu dan do duoc
dua ra nhim truy t6 hoic trimg phat mét ngudi vi ly do chiing toc, ton gido, qubc
tich hodc dia vi clia ngudi d6 tai phién toa c6 thé bi anh huéng boi nhimg ly do
nay;

4. Toi pham bi yéu cau dan do 1a toi pham quén sy ma khong phai la ti
pham hinh su thong thuong;

5. P& co6 phan quyét cudi cung cua Bén dugc yéu cau doi voi nguoi bi yéu
cau ve toi pham duogc néu trong yéu cau dan dg;

6. Hét thoi hiéu truy ctru trach nhiém hinh su hodc thi hanh an theo quy dinh
cua phéap luat cia mot trong cac Bén;

7. Nguoi bi yéu cau dan d6 duogc dac xa hodc dai x4 tai lanh thd ctia Bén yéu
cau hodc tai lanh thd cia Bén dugc yéu cau, véi didu kién trong truong hop nay thi
Bén dugc yéu cau ¢ tham quyén truy td theo phap luét qude gia ctia minh.

Dieu 5
Can cir ¢6 the tir choi

Viéc dan do c6 thé bi tir choi:

a) Néu nguoi bi yéu cau dan doé dang bi truy to vé toi pham hodc nhiéu toi
pham trong yéu cau din do & Bén dugc yéu cau, hodc néu co quan cé tham quyén
& Bén duogc yéu cau da dinh chi cac tht tuc t6 tung hinh su doi véi tdi pham dugce
néu trong yéu cau dan do theo phép luét cia Bén dugc yéu cau;

b) Néu t6i pham duoc néu trong yéu cau dan dd xay ra bén ngoai lanh thd
ctia cac Bén va phap luat ctia Bén duoc yéu cau khong quy dinh vé tham quyén tai
phén d5i véi hanh vi pham t6i d6 xay ra bén ngoai lanh thé ctia Bén duge yéu cau
trong nhitng trudng hop tuong tu;

¢) Theo phap luat cia Bén dugc yéu cau, to61 pham duge néu trong yéu cau
dén d6 duge cho 1a d duoc thuc hién toan bd hodic mét phan & Bén duoc yéu cau;
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d) Khi nguoi bi yéu cau dan do6 da bi xét xi va tuyén tréng an hoac da bi két
an tai nude thlr ba lién quan dén toi pham hodc cac t0i pham néu trong yéu céu dan
do;

e) Néu ngudi bi yéu cau dan do bi két an vang mit, trir khi Bén yéu ciu cung
cap cho Bén dugc yéu ciu céc thong tin 1am rd ngudi dé di c6 co hdi ddy du dé
bao chita cho truong hop ctia minh.

Piéu 6
Hinh phat tir hinh
Trong trudng hop tdi pham dugc néu trong yéu cau dan dé ¢6 kha ning bi ap
dung hinh phat t& hinh theo phép luét ciia Bén yéu cau, Bén duoc yéu ciu co thé
yéu cAu dam béo ring s& khéng thi hanh 4n tir hinh.

Dieu 7
A A Y r . = A 2
Yeu cau va cac tai liéu kém theo
1. Yéu cau dan d6 phai 1ap thanh vén ban va duoc gui théng qua cac kénh
ngoai giao.

2. Yéu cau dan d6 phai kém theo cac tai liéu sau déy:

a) Quyét dinh bat gilt do co quan tu phap thudce lanh tho cua Bén yéu cau
ban hanh, hodc bat ky van ban nao c6 hiéu luc twong tu va néu yéu cau lién quan
dén nguoi da bi két an thi ban goc hodc ban sao y chung thuc cta ban 4n cubi cling
do Toa an ctia Bén yéu cau dan do da tuyén;

b) M6t ban mo6 ta cac hanh vi cau thanh téi pham dugc néu trong yéu cau
dan d¢, trong d6 néu rd thoi gian va dia diém xay ra cac hanh vi d¢, dic diém cia
hanh vi va mot vén ban vé céc diéu ludt lién quan;

¢) Céc tai liéu md ta vé nguoi bi yéu cau dan d6, cling voi cac thong tin khac
c6 thé hd tro x4c dinh danh tinh, dia diém va qudc tich cta nguoi do;

d) Céc tai liéu lién quan dén thoi gian chap hanh én phat t con lai trong

trudng hop dan d6 vai muc dich thi hanh phat d6i véi ngudi bi yéu cau dan do.

3. Cac tai liéu kem theo yéu céu dan d¢ phai duge chimg thuc va déng dau
cua co quan c6 tham quyén & Bén yéu cau.

W

Ul

.5




5

4. Trir trudng hop Hiép dinh nay c¢é quy dinh khéc, cdc thu tuc lién quan dén
din d6 va bét gii khin cép phai dugc thuc hién theo phép luat ctia Bén duge yéu
cau.

5. Trong truong hop Bén duogc yéu cau nhén thdy cac tai liéu kém theo chua
day du thong tin de dua ra quyet dinh theo Hiép dinh nay, Bén dugc yéu cau ¢ the
dé ngh1 Bén yéu cdu cung cép thém théng tin trong thoi gian do Bén dugc yéu céu
quyét dinh.

Diéu 8
Bit khin cflp
1. Trong trudng hop khén cp, co quan cé thdm quyén cua Bén yéu cau cé
thé yéu cau Bén kia bit khan cip ngudi bj yéu cAu din d6. Co quan cé thdm quyén
ctia Bén duoc yéu cu quyét dinh van d& nay theo phap luét ctia minh.

2. Yéu cAu bét khan cép phai néu & mét trong cac tai liéu quy dinh tai diém
a khoan 2 Piéu 7 va Bén yéu cu s& giri yéu cu din d6. Trong yéu cau bit khan
chp cling phai néu rd vé ti pham s& yéu ciu din d6 va thoi gian, dia diém hanh vi
pham i d& xay ra va mo ta chinh xdc nht c6 thé vé ngudi bi yéu cu bt giit khén
cap.

3. Yéu cdu bét khin cip c6 thé dugc giri dén co quan cé thAm quyén cla
Bén duoc yéu ciu qua kénh ngoai giao hodc truc tiép qua dudng buu chinh hodc
qua T chitic Canh sat hinh sy quéc té (INTERPOL) hozc bt ky phuong thirc ndo
thé hién dudi dang vin ban hodc duge Bén yéu cau chép nhan. Bén yéu cau can
duoc thong bao ngay vé két qua xir ly yéu cau.

4. Viéc bét khan cip s& chiAm dut khi Bén duoc yéu cu khéng nhan dugc
yéu cAu din do chinh thire va cac tai ligu kém theo dugc quy dinh tai Diéu 7 trong
vong 30 ngdy sau khi bt ngudi bi yéu cdu dan d6. Thoi gian ndy khéng dugc qué
40 ngay sau khi bt nguoi bi yéu cau dén d6 vi bat ky 1y do ndo. Kha ning tra tu do
tam thdi cé thé duoc thuc hién vao bét ky thoi diém nao nhung Bén dugc yéu cau
phai tién hanh cac bién phap can thiét dé ngan chin viéc nguoi bi yéu cau dan do
bo tron.

5. Viéc tra tu do khong cén tré viée bét gilr lai va din d6 néu yéu cdu dan do
duoc nhén sau do.
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Piéu 9
Quy tic dic bigt
1. Ngudi bj dan d6 s& khéng bi truy td hodc giam gitr hodc han ché quyén tu
do ¢4 nhan ndo v& mdt tdi pham da thuc hién trudc khi bi dan d§ va khong phai la
t6i pham ma ngudi d6 bi dan dg, trir cac truong hop:

a) Néu Bén chuyén giao dong y vé didu d6 véi didu kién yéu ciu di dugc
giri di va kém theo céc tai liéu quy dinh tai Diéu 7 cling véi bat ki tuyén bd no cla
ngudi bi dan do vé viéc gia han dan d6 va théng tin vé viéc ngudi d6 da c6 co hdi
bao chita trude Bén yéu cau;

b) Khi ngudoi d6 da co co hoi d8 roi khoi 1anh thé cua Bén ky két ma ngudi
d6 da bi dan do nhung ngudi dé da khong thuc hién trong thoi han 45 ngay ké tir
ngay nguoi dé dugc tra tu do hodic ngudi dé tu nguyén quay trd lai lanh thd d6 sau
khi da roi di.

2. Khi quy dinh phap Iy vé t6i pham lam co s& yéu cdu dan do thay dbi,
ngudi dé s& chi bj truy t& hodc bj két 4n néu tdi pham do theo quy dinh mai:

a) C6 thé dan d¢ theo Hiép dinh nay;

b) Lién quan dén céc nodi dung tuong tu nhu yéu cau dan d6 d3 duoc chép nhan.

Piéu 10
Dén d6 lai cho Bén thit ba
Trir trudng hop duge quy dinh tai diém b khoan 1 Diéu 9, néu khong c6 su
ddng ¥y cuia Bén dugc yéu cau, Bén yéu ciu khong duoc din do ngudi da dan do
cho Bén yéu cau cho bat ky Bén thir ba nao vi mét tdi thuc hién trude khi ngudi do
bi din dd. Bén duoc yéu cAu c6 thé d& nghi Bén yéu cau dua ra céc tai lieu duge
quy dinh tai khoan 2 Diéu 7.

A
Pieu 11
« A A A
Nhieu yéu cau
Truong hgp nhén dugce yéu cau dan d6 tir nhiéu nudc hon mot bén vé cung
mat téi pham hay nhiéu tdi pham khéc nhau, Bén dugc y€u céu co toan quyeén ra
quyét dinh trén co s& can nhac tat ca céc yeu to, déc biét 1a qudc tich cua nguoi bi
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dan d9, kha nang dan do ti€p theo gifta cdc quoc gia yéu cau va ngay nhén duoc
y€u clu dan do, murc d§ nghiém trong cuia tdi pham va noi xay ra hanh vi pham t6i.
Diéu 12
A . A A A X A
Quyét dinh vé yéu cau dan do

1. Bén duogc yéu cdu sé& thong béo cho Bén yéu cau vé quyét dinh dbi vai
viéc dan d6 qua kénh ngoai giao va INTERPOL.

2. Trong trudng hop tir chdi toan bd hodic mot phan yéu ciu din do thi phai
néu rd ly do.

3. Khi viéc dan d6 duoc chip thudn, cic co quan c6 thdm quyén cua cac Bén
thong nhat vé phuong thirc, dia diém va thoi gian phtt hop nhét dé thuc hién viéc
din do.

4. Trong trudng hop quy dinh tai khoan 5 Piéu ndy, ngudi bi dan d6 c6 thé
duoc tra tu do néu nguoi bi dan dd khéng dugc tiép nhan sau 15 ngay ké tir ngay
da théng nhét. Trong moi trudong hop, ngudi bi dan do s& duoc tra tu do sau 30
ngay ké tir ngay di thdng nhét va trong trudng hop d6, Bén dugc yéu ciu co thé tir
chéi dan d6 ngudi nay vé cling mot toi pham.

5. Néu c6 tinh hubng phat sinh virot qua kha nang kiém soat cia mot Bén
can tro viée chuyén giao hay tiép nhan ngudi bi dan db thi phai théng bao cho Bén
kia biét. Cac Bén s& quyét dinh mdt thoi didm méi cho viée chuyén giao va s& ap
dung céc quy dinh tai khoan 4 Diéu nay.

Piéu 13
Hodn dAn d6 va din dd tam thoi

1. Sau khi ra quyét dinh d&i véi yéu cdu din do, Bén duoc yéu ciu cé thé
hofin viéc dan d6 ngudi bi yéu cau dé thuc hién qua trinh t6 tung déi véi ngudi dé,
trong trudng hop ngudi dé di bi két an thi hodn dan dé dé ngudi dé chip hanh mét
ph’ém hodc toan bo ban an da dugc tuyén vé mot toi khong phai la t6i néu trong yéu
cdu dan do. Trong truong hop nay, Bén duoc yéu cdu phai thong bao cho Bén yéu
cau v& viéc hoin din do ndi trén.

2. Bén duoc yéu cau, thay vi hodn dan dg, c6 thé dan do tam thoi nguoi bi
yéu cau dan dd cho Bén yéu cau theo céc diéu kién duoc cic Bén théng nhat.
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Diéu 14
Thu giir va ban giao dd vat

1. Trong pham vi phép luat ctia minh cho phép, Bén duoc yéu cau khong
gy phuong hai dén quyén ciia Bén th ba va theo dé nghi cia Bén yéu cau, c6 thé
thu giit va ban giao nhitng dd vat:

a) Co thé dugc yéu cau lam chiing ctr lién quan dén tdi pham dugc néu trong
yéu cau dan do;

b) Do pham t6i duoc néu trong yéu cau din do ma cé va vao thoi diém bt
gift, tai san do dugc tim thay thudc sé hitu cua nguoi dé hoac dugc phat hién ra sau
do;

¢) Tai san do pham tdi ma co.

2. Trong trudng hop Bén yéu céu dé nghi, nhiing dd vat duogc néu tai khoan 1
Diéu nay c6 thé dugc chuyén giao ké ca trong truong hop yéu cau din do di duoc
chép thuén nhung khong thé thuc hién duge vi nguoi dé tron hodc chét.

3. Trong trudong hop nhiing do vat néi trén duge thu gift hodc tich thu trén
lanh thd cua Bén dugc yéu cau, nhung can thiét cho qua trinh té tung hinh sy &
Bén dugc yéu ciu, Bén dugc yéu cdu c6 thé tam thoi gitr lai nhiing tai san dé cho
dén khi két thic céc qud trinh tb tung d6 hodc chuyén giao ching véi diéu kién
phai duogc gui tra lai.

4. Néu phap luat ctia Bén duge yéu cau quy dinh hodc vi quyén va loi ich clia
Bén thtt ba, bat ky tai san nao bi chuyén giao s& duwoc hoan tra lai mién phi cho Bén
duoc yéu cau ngay sau khi két thiic qua trinh t6 tung.

Diéu 15
Qua canh

1. Viéc qua canh qua lanh thd ctia mét trong cac Bén s& duoc thuc hién khi ¢é
yéu cau cia Bén kia giri dén Co quan trung wong ctia Bén duoc yéu cau qua kénh
ngoai giao va trong trudong hop t6i pham dé phai la t6i pham bi dan do6 theo Hiép
dinh nay.

2. Bén duoc yéu ciu cho phép quéa canh c6 thé tir chéi thuc hién khi ngudi bi
dan d6 qua canh 1a cong déan ctia nude minh.
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3. Trong trudng hop mot ngudi bi dan d6 dén Bén yéu cau thong qua lanh thd
cta nude thtr ba, Bén yéu cau phai yéu cdu nude d6 cho phép qué canh nguoi do qua
1&nh thé cta minh.

4. Trudng hop chuyén giao bang dudng hang khéng thi can thuc hién theo
cac quy dinh sau:

a) Trong truong hop khéng du dinh ha canh, Bén yéu cau s& théng béo cho
quéc gia c6 khdng gian di qua vé céc tai liéu quy dinh tai diém a khoan 2 Piéu 7.
Trong trudng hop ha canh khén cép, thong bao néu trén c6 hiéu luc nhu yéu céu
bit gift tam thoi tai Diéu 8 va Bén yéu ciu sé& giri yéu cau qua canh sau do;

b) Trong trudng hop can ha canh, Bén yéu cu s& gii yéu cau qua canh theo
quy dinh tai khoan 1 Diéu nay.

Dieu 16

Chi phi
Bén dugc yéu ciu chiu cac chi phi phat sinh lién quan dén cac thi tuc dan do
trén 1anh thé clia minh. Bén yéu céu sé chiu cac chi phi di chuyén va qua canh lién
quan dén viéc chuyén giao nguoi bi yéu cau dan do.

Piéu 17
Ngon ngir

1. Yéu cau din do va céc tai liéu kém theo s& duoc 1dp bang ngdn ngir cla
Bén yéu cau va phai dugc dich sang ngdn ngit ciia Bén duoc yéu cau hodc sang
tieng Phap hoac tiéng Anh.

2. Ban dich kém theo yéu cau phai duoc nguoi c¢6 tham quyén ching thuc
theo phép luét ctia Bén yéu cau.

Dicu 18
Cac Co quan Trung wong

1. Trir khi Hiép dinh nay c¢6 quy dinh khac, cic Bén co thé lién hé truc tiép
qua cac Co quan Trung wong duoc chi dinh.

2. Co quan Trung uong la:
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- B6 Cong an, nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam
- B Tu phap, Vuong qudc Ma-réc;
- B6 Cong an, nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam.

3. Cac Bén phai théng bao ngay 1ap tic cho bén kia thong qua kénh ngoai
giao vé su thay d6i Co quan Trung wong thong qua trao ddi cong ham.

4, Hiép dinh nay sé khong ngan can cac Bén str dung kénh ngoai giao.

Diéu 19
Tham vén
Céac Bén tham vAn véi nhau vé viée gii thich hodc thyuc hién Hiép dinh nay
qua kénh ngoai giao.

Piéu 20
Pham vi ap dung
Hiép dinh nay s& ap dung d6i voi bat k¥ yéu cu nao duge dua ra sau ngay
Hiép dinh co6 hiéu luc, ké ca voi nhitng hanh dong hodc khong hanh dong duoc
thuc hién trude ngay Hiép dinh c6 hiéu luc.

Diéu 21
Diéu khoan cubi ciing
1. Hiép dinh nay phai dugc phé chuén.
2. Hiép dinh nay s& co hiéu luc ké tir ngay nhan dugc thong bao sau cung

ctia mdt trong cac Bén qua kénh ngoai glao vé viéc hoan tat cdc thi tuc cén thiét dé
phé chuén theo phép luat quéc gia clia moi Bén.

3. M3i Bén ¢6 thé chim dut Hiép dinh nay bing viée gui thong bdo bing
van ban cho Bén kia thong qua kénh ngoai giao. Viéc cham dut sé c6 hiéu luc sau
sau thang ké tir ngay nhan dugc thong bio cua Bén kia.

4. Céc stra ddi va/hoic thay ddi cin phai duoc thé hién biang cac nghi dinh
thu sé& c¢6 hiéu luc theo cac trinh tu, thu tuc dé Hiép dinh nay c6 hiéu luc.
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Pé lam bing, cac dai dién dudi ddy duge Gy quyén boi cac Bén da ky vao
Hiép dinh nay.

Hiép dinh nay duoc lam tai % cllﬂx‘ . 5/40/2038 S
thanh hai ban, bing tiéng Viét, tiéng A-rap va tiéng Anh; cac vin ban c6 gid tri nhu
nhau. Truong hop c6 su gidi thich khac nhau vé Hiép dinh nay, van ban tiéng Anh s&
dugc dung lam co so.

Thay mat Thay mat
Nuée Cong hoa xa hoi chii nghia Vuwong quéc Ma-roc
Viét Nam
_ P ———
Pai twong Luong Tam Quang Ong Abdellatif Ouahbi
B{ truong Bo Cong an Bo trudong B¢ Tw phap
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EXTRADITION TREATY

BETWEEN

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE KINGDOM OF MOROCCO




EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND
THE KINGDOM OF MOROCCO

The Socialist Republic of Viet Nam and the Kingdom of Morocco
hereinafter referred to as “Parties”,

Desirous of making more effective the cooperation of the two Parties
in the combating of crime by concluding Treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1
Obligation to Extradite

The Parties shall agree to extradite to each other, upon request and
subject to the provisions of the present Treaty and their respective national
laws, any person who is wanted in the territory in the Requesting Party for
prosecution for an extraditable offence or for the imposition or enforcement
of a sentence in respect of such an offence.

Article 2
Extraditable Offences

1. BExtradition for prosecution shall be executed for all acts which
constitute punishable offences with a depriving of freedom penalty for at
least one year, or by a more severe penalty under the law of both Parties.

2. Extradition for carrying out a sentence issued from the Requesting
Party’s courts shall be executed for the offences described in paragraph 1 of
this Article, provided that the duration of the penalty remaining to be served
must not be less than six months.

3. If the request for extradition includes several separate offences each
of which is punishable under the laws of the two Parties by a sentence of
imprisonment, but some of which do not fulfill the condition with regard to
the duration of the sentence which may be awarded, the requested Party shall
also have the right to grant extradition for the latter offences.
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4. Subject to the provisions of this Article, in determining whether an
act or omission constitutes an offence under the laws of both Parties, it shall
not matter whether the laws of the Parties place the act or omission
constituting the offence within the same category of offence or describe the
offence by the same terminology or stipulate the same constituent elements of
the offence.

Article 3
Extradition of nationals

1. A Party shall have the right to refuse to extradite its own nationals.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the
person sought, in accordance with the law of the Requested Party, the
Requesting Party may submit a request for criminal prosecution; the
Requesting Party shall provide the Requested Party with documents and
evidences related to the case.

3. The Requesting Party, upon its request, shall be notified of any
action taken by the competent authorities in the Requested Party about the
case.

4. For the purpose of this Article, nationality of the person sought shall
be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested.

Article 4
Mandatory Grounds of Refusal

Extradition shall not be granted:

1. If the person required to be extradited is a national of the Requested
Party, bearing in mind the nationality of that person at the moment of the
perpetration of the crime for which extradition is requested. In such case the
requested Party shall, in accordance with its laws and at the other Party’s
request, submit the case to its competent authorities for the purpose of taking
over the criminal prosecution.

2. If the offence for which extradition is requested is regarded by the
Requested Party as an offence of a political nature under its laws. For the
purpose of this Treaty, a political offence shall not include:
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i. An offence within the scope of any multilateral international
conventions to which both Parties are Parties and which imposes on them an
obligation either to extradite or prosecute the person sought;

ii. Assault against life of the Head of the State, a member of his
immediate family, a head or a member of a government, or any related
offence including attempting or conspiring to commit such an offence;

iii. Any offence related to terrorism.

3. If the Requested Party has substantial grounds to believe that the
request has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person
on account of race, religion, nationality, or that the position of the said person
at his trial may be prejudiced for any of these reasons.

4. If the offence for which extradition is requested, is an offence under
military law which is not also an offence under the general criminal law.

5. If there has been a final judgment rendered against the person in the
Requested Party in respect of the offence for which the person’s extradition is
requested.

6. In case of lapse of time from prosecution or punishment, according
to the law of either Party.

7. If pardon or amnesty has been granted either in the territory of the
Requesting Party or in the territory of the Requested Party, provided, in the
latter case that the Requested Party was competent to prosecute according to
its national law.

Article 5
Optional Grounds of Refusal

Extradition may be refused:

a) If the person sought is being prosecuted by the Requested Party in
respect of the offence or offences for which extradition is requested, or if the
competent authority of the Requested Party have discontinued, in accordance
with the law of that Party, the criminal proceedings for the offence for which
extradition is requested;

b) If the offence for which extradition is requested has been committed
outside the territory of either Party and the law of the Requested Party does
not provide for jurisdiction over such an offence committed outside its
territory in comparable circumstances;
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c) If the offence for which extradition is requested is regarded under
the law of the Requested Party as having been committed in whole or in part
within that Requested Party or its jurisdiction;

d) When the person sought has been tried and acquitted or convicted in
a third state in respect of the offence or offences for which extradition is
requested,;

e) If the person sought has been found guilty in absentia, unless the
Requesting Party provides the Requested Party with information which
demonstrate that the person was afforded an adequate opportunity to present
a defense.

Article 6
Capital Punishment

When the offence for which extradition is requested is punishable by
death under the laws of the Requesting Party the Requested Party may
request guarantees that death penalty shall not be executed.

Article 7
The Request and Supporting Documents

1. A request for extradition shall be made in writing and transmitted
through the diplomatic channels.

2. A request for extradition shall be accompanied by the following:

a) A warrant of arrest issued by a judicial authority in the territory of
the Requesting Party, or any other documents having the same force and if
the request relates to a person already convicted, an original or true certified
copy of the final judgment;

b) Statement of acts constituting the offence for which extradition is
requested, indicating time and place of committal, its characterization and the
text of the relevant legal provisions;

¢) An accurate description as possible of the person sought, together
with any other information that may help to establish his/her identity,
location and nationality;
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d) Particulars of the remaining duration of the sentence to be carried
out when the person is claimed for the purpose of serving a sentence of
imprisonment.

3. The documents supporting the request on extradition should be
certified by an official and fasten by the seal of the competent authority of the
Requesting Party.

4. Except when this Treaty provides otherwise the procedures with the
regard to extradition and provisional arrest shall be governed solely by the
law of the Requested Party.

5. If the Requested Party considers that the supplied information is not
sufficient to take a decision under this agreement, additional information may
be requested from the requesting party, within such time as the Requested
Party shall require.

Article 8
Provisional Arrest

1. In the case of urgency, the competent authority of the Requesting
Party may request the provisional arrest of the person sought to be extradited.
The competent authority of the Requested Party shall decide the matter in
accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the
documents mentioned in Article 7 paragraph 2.a. exists and that it is intended
to send a request for extradition. It shall also state for what offence
extradition will be requested and when and where such offence was
committed and shall as precise as possible give a description of the person
sought.

3. A request for provisional arrest shall be sent to the competent
authority of the Requested Party either through the diplomatic channels or
direct by post or through the International Criminal Police Organization
(INTERPOL) or by any other means affording evidence in writing or
accepted by the Requested Party. The Requesting authority shall be informed
without delay of the result of its request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 30 days
after arrest, the Requested Party has not received the request for extradition
and the documents mentioned in Article 7. It shall not, in any event, exceed
40 days from the date of such arrest. The possibility of provisional release at
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any time is not excluded, but the Requested Party shall take any measures
which it considers necessary to prevent the escape of the person sought.

5. Release shall not prevent re-arrest and extradition if a request for
extradition is received subsequently.

Article 9
Rule of Specialty

1. The extradited person shall not be proceeded against nor detained
nor restricted in his personal freedom in any way for an offence committed
prior to his surrender and the other than the one for which he was extradited
except for the following cases:

a) If the surrendering Party consents thereon, provided that a request in
this concern be submitted and be attached with the documents provided for in
Article 7, and with a record including any statement of the extradited person
on the extension of extradition, and referring to the fact that the said person
had his/her chance to defend himself before the Requesting Party;

b) When the person, having had an opportunity to leave the territory of
the Party to which he/she has been surrendered and has not executed within
45 days of his final discharge or has returned voluntarily to that territory after
leaving it.

2. When the legal description of the offence for which a person has
been extradited is altered this person shall only be proceeded against or
sentenced if the offence under its new description:

a) Can give rise to extradition pursuant to this Treaty;

b) Relates to the same facts on which extradition was granted.

Article 10
Re-extradition to a third State

Except as provided for in Article 9 paragraph 1.b, the Requesting Party
shall not, without the consent of the Requested Party, surrender to a third
state a person surrendered to the Requesting Party and sought by the said
third Party in respect of offences committed before his surrender. The
Requested Party may request the production of the documents mentioned in
Article 7 paragraph 2.
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Article 11
Concurrent Requests

If extradition is requested concurrently by more than one state for the
same offence or for the different offences, the Requested Party shall make its
decision freely having regard to all the circumstances especially the
nationality of the person sought, the possibility of mutual subsequent
extradition and the date of receiving requests, gravity of offences and the
place of committal.

Article 12
Decision on the Request for Extradition

1. The Requested Party shall, through diplomatic channels and
INTERPOL, inform the Requesting Party of its decision on extradition.

2. The reasons of the refusal decisions whether wholly or partially shall
be stated.

3. In case of acceptance, the competent authorities of the Parties shall
agree on the most appropriate way, place and date to execute extradition.

4. Subject to the case provided for in the paragraph 5 of this Article,
the person to be extradited may be released after 15 days of the appointed
date if such person has not been taken over on the date agreed upon. In all
cases the person to be extradited shall be released after 30 days of the
appointed date and in that case the Requested Party may refuse the
extradition for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Party from
surrendering or taking over the person to be extradited, it shall notify the
other Party. The two Parties shall agree on a new date for surrender and the
provisions of the paragraph 4 of this Article shall apply.

Article 13
Postponed or Conditional Surrender
1. The Requested Party may, after making its decision on the request
for extradition, postpone the surrender of a person sought, in order to proceed
against that person, or, if that person has already been convicted, in order to
enforce a sentence imposed for an offence other than that for which

Ut—
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extradition is requested. In such a case the Requested Party shall advice the
Requesting Party accordingly.

2. The Requested Party may, instead of postponing surrender,
temporarily surrender the sought person to the Requesting Party in
accordance with conditions to be agreed upon by the Parties.

Article 14
Seizure and Hand-over of Things

1. The Requested Party shall, in so far as its law permits, without
prejudice to the rights of the third party and at the request of the Requesting
Party, seize and hand-over things:

a) Which may be required as evidence relevant to the offence for
which extradition is requested;

b) Which has been acquired as a result of the offence for which
extradition is requested and in which, at the time of the arrest is found in
possessions of the person sought or is discovered subsequently;

¢) Which have been earned in return for the proceeds of the crime.

2. The things referred to in paragraph 1 of this Article may, if the
Requesting Party so requests, be handed over to that Party even if the
extradition agreed to cannot be carried out due to the escape or death of the
person.

3. If the said thing is liable to seizure or confiscation in the territory of
the Requested Party, the latter in connection with pending criminal
proceedings, temporarily retain it or hand it over on condition that it is
returned.

4. Any rights which the Requested Party or third parties may have
acquired on the said things shall be preserved. When these rights exist, the
things shall be returned without charge to the Requested Party as soon as
possible after the completion of the proceedings.

Article 15
Transit
1. Transit through the territory of either of the Parties shall be granted
upon the request transmitted through the diplomatic channels to the Central
authority of the Requested Party provided that the offence concerned is an
extraditable offence under this Treaty.
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2. The Party requested to grant transit may refuse to comply when the
person concerned is its national.

3. Where a person is to be extradited to the Requesting Party through
the territory of a third state, the Requesting Party shall request that other state
to permit the transit of that person through its territory.

4. In case of using air transport, the following provisions shall be
followed:

a) Where the landing of the plane is not required, the Requesting Party
shall inform the State whose space shall be crossed of the existence of the
documents stipulated in Article 7 paragraph 2.a. In case of emergency
landing, such notification shall have the effects of the provisional custody
request referred to in Article 8 and the Requesting Party shall submit an
ordinary request for transit;

b) If the landing of the plane is required, the Requesting Party shall
submit a request for transit according to the provisions of paragraph 1 of this
Article.

Article 16
Expenses
Expenses arising from the procedures of extradition in the territory of
the Requested Party shall be borne by that Party. Expenses of transportation
and the transit costs in connection with the surrender of the person sought to
be extradited shall be borne by the Requesting Party.

Article 17
Language
1. Requests for extradition and supporting documents shall be made in
the language of the Requesting Party, and shall be accompanied by a
translation into the language of the Requested Party, or in the French or
English language.
2. The translation attached to the extradition request shall be certified
by a qualified person in accordance with law of the requesting Party.

Article 18
Central Authorities
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1. Unless otherwise stipulated by the present Treaty, the Parties may
communicate directly through their designated Central authorities.

2. The Central Authority shall be for:

- The Socialist Republic of Viet Nam, (the Ministry of Public Security);

- The Kingdom of Morocco, (the Ministry of Justice).

3. The Parties shall immediately notify each other through the
diplomatic channels about the changes of their Central Authorities through
exchanging verbal notes.

4. Nothing in the present Agreement shall prevent the Parties from
using the diplomatic channels.

Article 19
Consultations
The parties shall consult regarding the interpretation or implementation
of the present Treaty through diplomatic channels.

Article 20
Scope of Application
The present Treaty shall apply to requests made after its entry into
force, even if the relevant acts or omissions occurred prior to that date.

Article 21
Final Provisions

1. The present Treaty is subject to ratification.

2. The present Treaty shall enter into force from the date of receiving
the last notification by either of the Parties through the diplomatic channels,
concerning the execution of the necessary measures for the ratification,
according to the domestic laws of either Parties.

3. Either of the Parties may denounce the present Treaty by giving
notice in writing through diplomatic channels to the other Party. Such
denunciation shall take effect six months following the date on which it is
received by the other Party.

4. The amendments and/or modifications shall be drawn up by
protocols, which shall enter into force in the order prescribed for the entry
into force of this Treaty.

)
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In Witness Whereof the undersigned being duly authorized thereto,
have signed this Treaty.

Done at.%mg.&5ﬁ0/.2025.in two originals, in Vietnamese, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in
interpretation, the English text shall prevail.

For For
The Socialist Republic of The Kingdom of Morocco
Viet Nam

---------------------------

Luong Tam Quang Abdellatif Quahbi
Minister of the Ministry of Minister of the Ministry of Justice
Public Security
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